
Ḥanukka - Menorah Lighting 

 
Each evening, before we light, we say the following two blessings. Someone who cannot read 

the Hebrew, can say it in English or in any other language that he/she understands: 

ה אֲדֹנָּי אֱלֹה    רוּךְ אַתָּ ם  ינוּ מ   בָּ עוֹלָּ ךְ הָּ  ל 

ר  שָּ  אֲש  צִוָּּ  קִדְּ יו וְּ וֹתָּ מִצְּ לִיק נ רנוּ בְּ הַדְּ ה  לש   נוּ לְּ  : חֲנכָֻּ

Blessed are You, Lord, our God, King of the universe, who has sanctified us through His 

commandments and commanded us to kindle the Ḥanukka light.  

ה אֲדֹנָּי אֱלֹה    רוּךְ אַתָּ ם  ינוּ מ   בָּ עוֹלָּ ךְ הָּ  ל 

ה נִסִים לַאֲבוֹת    שָּ עָּ םש  ה  מַן הַז ה:בַ וּ   ינוּ בַיָּמִים הָּ  זְּ

Blessed are You, Lord, our God, King of the universe, who has done miracles for our 

forefathers in those days, in this season. 

 

Only on the first evening, we also say: 

ה אֲדֹנָּי אֱלֹה    רוּךְ אַתָּ חֱיָּ  ינוּ מ   בָּ ה  ם ש  עוֹלָּ ךְ הָּ מָּ  נוּ ל  קִיְּ הִגִיעָּ  וְּ מַן הַז הנוּ וְּ  :נוּ לִזְּ

Blessed are You, Lord, our God, King of the universe, who has given us life and sustained us 

and brought us to this happy season.  

 

Now we kindle the light(s) (from left to right).  After that we say: 

לוּ אֲנוּ לִיקִי  הַנ רוֹת הַלָּ  עַל .עַל הַנִסִים  ם. מַדְּ עַלת. רוֹבוּגְּ ל הַ עַ ן. וְּ קָּ רְּ פֻ הַ  וְּ   וְּ

ש  אוֹת  .וּעוֹת הַתְּ לָּ עַל הַנִפְּ מוֹת  .וְּ עַל הַנ חָּ שִ  ש    .וְּ ם   יתָּ עָּ ה  ינוּ בַיָּמִים הָּ לַאֲבוֹת  

מַן הַז ה וּ י  .בַזְּ ד  יךָ   עַל יְּ דוֹשִ כֹהֲנ   ל  :יםהַקְּ כָּ ה הַנ רוֹת שְּ -וְּ י חֲנכָֻּ מ  לוּ   מוֹנַת יְּ הַלָּ 

ש ד  ם קֹ  ש  .ה  נוּ רְּ ין לָּ  א  הִשְּ  וּת וְּ ש לְּ ם תַמ  ה  ם . בָּ אוֹתָּ א לִרְּ לָּ בַד  א   י   .בִלְּ ד  כְּ

הוֹדוֹת  יךָ. וְּ ךָמ   לשְּ  לְּ עַל  .עַל נִס   א ל עַ . וְּ יךָת   עוֹ וּש יְּ   וְּ לְּ יךָוֹ נִפְּ  :ת  

These lights we kindle are to recognize the miracles, the liberation, the strength, the rescues, 

the wonders, and the consolations that You performed for our ancestors through Your holy 

priests, at this season in ancient days. During all eight days of Ḥanukka, these sacred to us, 



and we are not permitted to use them for ourselves  but only to look at them, in order to give 

thanks to You for Your miracles and rescues, and wonders.  

After having said this, we immediately light the extra lamp/candle. 

Some people light the extra light at the very beginning, even before the blessings. Ashkenazim 

call this extra light the “Shammash” and use it to light the actual Ḥanukka light(s). 

 

Then we Sepharadim read Psalm 30: 

ד׃     וִ  דָּ יִת לְּ מ֡וֹר שִיר־חֲנכַַֻּ֖ת הַבַַּ֣  מִזְּ

י׃  2  י לִ  בַַּ֣ תָּ אֹיְּ חְּ לאֹ־שִמַַּ֖ נִי וְּ ָ֑ י דִלִיתָּ הוָּה כִַּ֣ ךַָּ֣ יְְּ֭  אֲרוֹמִמְּ

נִי׃  3  א   פָּ יךָ וַתִרְּ ל ֶ֗ תִי א ֵ֝ י שִוַָּ֥עְּ ָ֑ ָ֥ה אֱלֹהָּ הוָּ  יְּ

וֹר׃׳ 4  דִי־ב  ָּֽרְּ י־מִיָּ  ד  נִי ׳מִיוֹרְּ יִיתֶַ֗ י חִֵ֝ שִָ֑ וֹל נַפְּ אַּ֣ יתָּ מִן־שְּ עֱלִַּ֣ ה ה   הוֶָּ֗  יְּ 

ַּ֣ה חֲ  5 וּ לַיהוָּ רַּ֣ וֹ׃ זַמְּ ש  דְּ ר קָּ ַּ֣כ  ז  וּ לְּ הוֹדֶ֗ יו וְֵּ֝ ָ֑  סִידָּ

ה׃  6  ר רִנָּ  ק  לַבָֹ֥ כִי וְּ ין ב ֶ֗ ב יָּלִָ֥ ר  ע  וֹ בְָּ֭ צ֫וֹנָ֥ ים בִרְּ אַפוֹֹ֮ חַיִִּ֪ גַע׀ בְּ ֶ֨ י ר   כִִּ֤

ם׃  7  עוֹלָּ  וֹט לְּ מָ֥ י בַל־א  וִָ֑ שַלְּ תִי בְּ רְּ מַַּ֣ אֲנִי אָּ  וְַ֭

ה  8  תָּ דְּ עֱמִַּ֪ ךָֹ֮ ה  צוֹנְּ ה בִרְּ הוֶָּ֗ ל׃יְּ  הָּ  יתִי נִבְּ יִָ֥ יךָ הָּ נ ֶ֗ תָּ פָּ רְּ תַָ֥ ז הִסְּ י עָֹ֥ רִ֫ הַרְּ  לְּ 

ָּֽן׃  9  חַנָּ  תְּ י א  דֹנֶָּ֗ ל־אֲֵ֝ א  א וְּ ָ֑ רָּ קְּ ַּ֣ה א  הוָּ יךָ יְּ ַּ֣ ל   א 

ךָ׃  10  יד אֲמִת   ר הֲיַגִָ֥ ָ֑ פָּ ךָָ֥ עָּ חַת הֲיוֹדְּ ָ֥ ל־שָּ י א ֫ תִִּ֪ רִדְּ מִיֹ֮ בְּ דָּ צַע בְּ ָ֥  מַה־ב 

הוָּה ה   11  ָ֑נִי יְֵּ֝ נ  חָּ ָ֥ה וְּ הוָּ מַע־יְּ י׃ י  שְּ ָ֥ר לִ   ה־עֹז 

ה׃  12  חָּ  נִי שִמְּ ָ֥ ר  אַזְּ תְּ י וַ  תָּ שַקִָ֑ חְּ י פִתַָ֥ וֹל לִָ֥ חִּ֪ מָּ דִיֹ֮ לְּ פְּ תָּ מִסְּ כְּ פַַּ֣  הָּ

׃ 13  ךָּ ָ֥ם אוֹד   עוֹלָּ י לְּ לֹהֶַ֗ ָ֥ה אֱֵ֝ הוָּ ם יְּ א יִדָֹ֑ ַֹּ֣ ל בוֹד וְּ ךַָּ֣ כְָּ֭ רְּ זַמ  עַן׀ יְּ מִַּ֤  לְּ
 

A song of David for the dedication of the Temple. 

LORD, You lifted me out of my troubles.      

You did not give my enemies a reason to laugh,  so I will praise you. 
2 LORD my God, I prayed to you, and You healed me. 
3 LORD, You lifted me out of the grave. I was falling into the place of death, but You saved my life. 



4 Sing praise to the LORD, you who are loyal to him! Celebrate His holy name! 
5 His anger lasts only for a short moment, but His kindness lasts a lifetime. 

The night may be filled with tears, but in the morning, we sing for joy! 

6 When I was safe and secure, I thought nothing could hurt me. 
7  LORD, when You were kind to me, You had made me strong as a mountain.  

But when You turned away from me, I became filled with fear. 
8 I turned and prayed to You, O LORD. I asked You, Lord, to show me mercy. 
9 I said, “What good is it if I die and go down to the grave? 

Shall the dead, who lie in the dirt, praise You?  Shall they tell anyone how faithful You are? 
10 LORD, hear me, and be kind to me. LORD, be my helper!” 

11 Then You changed my sorrow into dancing.  

You have taken away my sackcloth and clothed me with joy. 
12 So I can praise You and not be silent. LORD my God, I will praise you forever! 

 

 



 

 

 



 

 

Ḥanukka le-Simḥa!  

Ḥanukka Alegre! 

Ḥanukka Saméaḥ! 


